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In this aliyah, Moshe Rabbeinu takes a break from his mussar to the Bnei Yisrael to perform a major mitzvah. Even though the

three cities of refuge (arei miklat) on the eastern side of the Yarden would not actually begin protecting inadvertent killers

until the other three cities in Eretz Yisrael proper were designated, Moshe does not wait. He sets them aside immediately,

showing us his incredible love for mitzvos and how a Yid must run to do a mitzvah the very first second he gets the chance.

Following this, the Torah transitions back to the main teaching that Moshe is presenting to the Bnei Yisrael. The Torah details

the specific geographical setting where Moshe is delivering these mitzvos, reminding the nation of the great miracles Hashem

performed for them in defeating the mighty Amorite kings, Sihon and Og, and giving them possession of their lands.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ז אָ
Then

יל דִּ יַבְ
separated

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹשׁ  שָׁ
three

ים רִ עָ
cities

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ה חָ רְ זְ מִ
toward the sunrise

׃ שׁ מֶ שָׁ
of the sun

״י שִׁ  רַ

אז
Then

יבדיל.
he set apart

ן נָתַ
he set

לֵב
attention

יוֹת הְ לִ
to be

ד רֵ חָ
zealous

בָר דָּ לַ
for the matter

ם, ילֵ דִּ יַּבְ  שֶׁ
that he set them apart

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ינָן אֵ שֶׁ
that they were not

טוֹת לְ קוֹ
providing refuge

ד עַ
until

לוּ דְּ יֻּבְ  שֶׁ
that were set apart

ן תָ אוֹ
those

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that are in the land of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

וָה צְ מִ
a mitzvah

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

הּ מָ יְּ קַ לְ
to perform it

נָּה  מֶ יְּ קַ אֲ
I will perform it

מכות
Makkot

י'
10a

:

״י שִׁ  רַ

בעבר
On the side of

הירדן
the Jordan

מזרחה
towards the east of

שמש.
the sun

תוֹ אוֹ בְּ
on that

בֶר עֵ
side

חוֹ זְרָ מִ בְּ שֶׁ
which is on the east

ל שֶׁ
of

ן: דֵּ יַרְ
the Jordan

״י שִׁ  רַ

מזרחה
eastward of

שמש.
the sun

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it is

בוּק, דָּ
in construct

ה דָ קוּ נְ
vowelled is

י"שׁ רֵ
the letter resh

ף, טָ בַּחֲ
with a chataph

ח זְרָ מִ
the rising

ל שֶׁ
of

שׁ מֶ שֶׁ
the sun

–

ם קוֹ מְ
the place of

ת יחַ זְרִ
the shining of

: שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

פָּסוּק ב



Pasuk 2

נֻס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

חַ רוֹצֵ
a murderer

ר שֶׁ  אֲ
who

ח צַ רְ יִ
will murder

ת אֶ
—

הוּ עֵ רֵ
his fellow

י לִ בְ בִּ
without

ת עַ דַ
knowledge

הוּא וְ
and he

לֹא
not

שֹׂנֵא
hating

לוֹ
him

ל מוֹ תְּ מִ
from yesterday

וֹם שׁ לְ שִׁ
the day before

נָס וְ
and he shall flee

ל אֶ
to

ת חַ אַ
one

ן מִ
of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ל אֵ הָ
these

י׃ חָ וָ
and live

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ת אֶ
—

ר צֶ בֶּ
Bezer

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

שֹׁר י מִּ הַ
the plain

י נִ אוּבֵ רֻ לָ
for the Reubenites

ת אֶ וְ
and —

אמֹת רָ
Ramoth

ד עָ לְ גִּ בַּ
in Gilead

י דִ גָּ לַ
for the Gadites

ת אֶ וְ
and —

ן לָ וֹ גּ
Golan

ן שָׁ  בָּ  בַּ
in Bashan

י׃ שִּׁ  נַ לַמְ
for the Manassites

פָּסוּק ד

Pasuk 4

זֹאת וְ
And this

ה וֹרָ תּ הַ
is the Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

ם שָׂ
placed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי פְ לִ
before

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וזאת
And this

התורה.
is the Torah

זוֹ
this

הוּא שֶׁ
which he

יד תִ עָ
is destined

ר דֵּ סַ לְ
to set forth

ר חַ אַ
after

ה שָׁ  פָּרָ
the parsha

: זוֹ
this

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֶּה  אֵ
These are

דֹת  עֵ הָ
the testimonies

ים קִּ חֻ הַ וְ
and the decrees

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ וְ
and the laws

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם צֵאתָ בְּ
upon their leaving

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

העדת,
the testimonies

אשר
which

דבר.
he spoke

ם הֵ
they

ם הֵ
are they

ר שֶׁ  אֲ
which

בֵּר  דִּ
he spoke

ם אתָ צֵ בְּ
at their going out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

זַר חָ
he returned

הּ נָאָ שְׁ וּ
and repeated it

ם לָהֶ
to them

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב: אָ מוֹ
Moav

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

יְא גַּ בַּ
in the valley

מוּל
opposite

ית בֵּ
the house of

עוֹר פְּ
Peor

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ר שֶׁ  אֲ
whom

כָּה  הִ
smote

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי וּבְ
and the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם צֵאתָ בְּ
upon their going out

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim



ז פָּסוּק 

Pasuk 7

וּ שׁ ירְ יִּ וַ
And they possessed

ת אֶ
—

צוֹ רְ אַ
his land

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

נֵי שְׁ
the two

י כֵ לְ מַ
kings of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ר בֶ עֵ בְּ
were on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ח רַ זְ מִ
the rising of

׃ שׁ מֶ שָׁ
the sun

״י שִׁ  רַ

אשר
who

בעבר
were beyond

הירדן.
the Jordan

הוּא שֶׁ
which is

ח, זְרָ מִּ בַּ
on the east

בֶר עֵ הָ שֶׁ
because the side

י נִ שֵּׁ   הַ
other

יָה הָ
was

ב: עֲרָ מַּ  בַּ
on the west

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר רֹעֵ עֲ מֵ
from Aroer

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is on

ת פַ שְׂ
the bank of

ל נַחַ
the stream of

נֹן רְ אַ
Arnon

ד עַ וְ
and until

ר הַ
Mount

יאֹן שִׂ
Sion

הוּא
which is

ן׃ מוֹ רְ חֶ
Hermon

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ל כָ וְ
and all

בָה רָ עֲ הָ
the Arabah

ר בֶ עֵ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ה חָ רָ זְ מִ
eastward

ד עַ וְ
and until

יָם
the Sea of

בָה רָ עֲ הָ
the Arabah

ת חַ תַּ
under

דֹּת  שְׁ  אַ
the slopes of

גָּה׃ סְ פִּ  הַ
the Pisgah

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Moshe Rabbeinu designating Bezer, Ramoth, and Golan as the three arei miklat on the eastern side of

the Yarden for anyone who kills another Jew b'shogeg. The Torah then introduces the main body of the Torah and mitzvos

that Moshe is setting before the Bnei Yisrael, describing the location of this teaching in the valley near Beis Peor. This is the

very land of Sihon and Og that the Bnei Yisrael conquered under Moshe's leadership, stretching from Aroer on the Arnon

valley all the way to Mount Hermon and the Arabah Sea.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us, "Az yavdil Moshe shalosh arim", then Moshe Rabbeinu set aside three cities of refuge on the east side of

the Jordan. Rashi is immediately bothered by a major kasha: why did Moshe do this now? These three cities could not

actually function to protect anyone until the other three cities inside Eretz Yisrael proper were set aside years later.

The teretz Rashi brings is beautiful and contains a tremendous chiddush for our own avodah. Moshe Rabbeinu knew he

would never enter Eretz Yisrael, and therefore he would never be able to fulfill the mitzvah of setting up the final three cities.

Yet, Moshe said to himself: "A mitzvah that is possible for me to begin, I will at least start!" Even though the mitzvah would

remain incomplete and non-functional in his lifetime, Moshe did not say, "What's the point?" He ran with eagerness to do

whatever small part of the ratzon Hashem was available to him right then.

Lichoira, we often fall into a dangerous trap of the yetzer hara where we think in terms of "all or nothing." We tell ourselves

that if we cannot finish the entire masechta, there is no point in learning one amud. If we cannot daven with perfect kavanah

from beginning to end, why bother trying to focus at all? Moshe Rabbeinu teaches us the ultimate yesod of a Yid's life: we do

not work for the completion; we work for the ratzon of Hashem. If Hashem gives you an opportunity to do even a fraction of

a mitzvah, you grab it with both hands.

Today, do not let the "all or nothing" mindset hold you back from your avodas Hashem. If you only have five minutes to

open a sefer, or if you can only say one brachah with real focus, do it anyway. Grab that piece of the mitzvah and run with it,

just like Moshe Rabbeinu.
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